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CURRICULUM VITAE

Personal Data:

Name: 

Mohamed Abd Elfattah Mohamed Soliman 

Date of Birth:

1/10/1974

Address: 
(Cairo) 49 ,Ebad Alrahman city, Ring Road beside Carrefour Almaadi, Cairo, Egypt.

(Alexandria)117, Alneel square, Karmouz, Alexandria, Egypt.

Telephone Number: 
Mobile:+2/0105361783
Home: +229203312
Email: 

mohamedaf@hotmail.com



mohamedaf2003@yahoo.com

Military Service:
Exempted
Qualifications: 
B.A Degree in English Language from faculty of Al-Alsun, Ain Shams University, 1996/German as a second language.

General Estimate: Good

Languages:
· Arabic: Excellent at writing , reading & speaking

· English: Excellent at writing , reading & speaking

· German: Good at writing , reading , & speaking

Previous Jobs 

                           Name of Company                               

Job                            

 Elmanar Center (Alexandria)                                
Translator

                         Ichthos Press (Alexandria)                                    
Translator

             International Language Center (Alexandria)       
Translator


 Future Soft (Cairo)




Translator




 EMECO (Cairo)




Translator



Arabiana (Cairo)




Translator



Sakhr Software




Media Manager and technical writer group manager
Current Job
Company: ITS (the leading provider of cutting-edge integrated information technology solutions  for banking solutions) 
Department: Global Operations
Position: Senior Technical Writer –Writing and authoring help files for financial products 
Date of Appointment: 8/10/2007
Work Experience
In all my translation work, I got familiar with using very advanced translation and localization tools, such as Trados, in addition to being familiar with using on-line dictionaries. I worked in big translation projects that included large translation teams. Following is a detailed description of my work experience.

Translation

1- During my work at Sakhr (from 1997 to 2007), I had the opportunity to participate in all the company’s translation work, beginning from translating press releases, datasheets, brochures and technical papers, to translating all the company’s help files, user’s guides, training books, developer’s guides and localizing programs’ resources. (Ref. Sakhr Softwar, Tel. (202)2749929).

2- During my work at Arabiana, I tackled a lot of military, legal, economic and technical translations. (Ref. Mr. Sameh Ragab. Mob. 0020101969120).

3- During my work at Elmanar Centre, I did a lot of social, religious and psychological translations.

4- During my work at Ichthos Press, I did a lot of political and legal translations that dealt with past legal court cases of the International Court of Justice (Ref. Mr. Sherif Youssef, Tel. 03-4920520).
5- I tackled a lot of localization projects for international software. This process included localizing the products resources, menus, dialog boxes and error messages. For example, I participated in localizing the following projects:
· Netscape Communicator Resources (Sakhr Software)

· Lotus Notes (Future Soft)

· Oracle Database (Future Soft)
· Palm OS (Sakhr Software)
· AntVirus (Emeco, Ref. Eng. Yehia Shoukry, Mob. 0122108395)

Technical Writing

As for Sakhr Software, I spent about ten years in writing and translating many kinds of Help and Manuals for the company’s products. I headed a team of technical writers who performs all the company’s technical documentation, such as writing bilingual user’s guides, training manual, developer’s guides and writing and authoring help files (Such as IDRISI, the number one Arabic search engine and ArabDox, the leading Arabic document management system) and building up of linguistic glossaries that we employ in translation. 

As for ITS, I have tackled all the Global Operations Department’s documentation (help files, manuals and training guides) since October, 2007.

Media and Press Experience

As a media manager, I'm responsible for planning and executing the advertising campaign for the company, beginning from writing and translating (From Arabic to English and vice versa) all marketing and press documents such as press releases, newsletters, data sheets, technical papers and other media and Internet work. I am also experienced in writing news articles for the press, and all media papers ready to be published in newspapers or displayed in relevant fairs and exhibitions.

Content Providing

I have also experience in content providing for Websites. I gathered and translated the content of the Supreme Council for the Environment and Natural Reserves in Qatar in February, 2006.

Computer Experience:

 Windows XP.

 Windows NT.

 Microsoft Office (Word, Excel, PowerPoint).

 Microsoft FrontPage. (For editing and publishing HTML documents on the Web.)

 RoboHelp Office.

 Experience in software localization.
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